PALACIO DE LA MAGDALENA

MAGDALENA PALACE

Construido a principios de siglo en una zona  de gran belleza, el Palacio Real de la Magdalena se ha convertido  en el emblema para la ciudad. Destinado a residencia estival de los monarcas, en la actualidad acoge actividades académicas de la Universidad Internacional Menéndez y Pelayo. Sus arquitectos, Bringas y Riancho, proyectaron un edificio con claras influencias inglesas y francesas.

Built at the beginning of the XXth century  in a beautiful place, The  Magdalena Royal Palace has become  the city emblem. Built as a Royal summer residence, at the moment it is the headquarters for the International Menéndez Pelayo University. The architects were Bringas and Riancho and they designed a building with both, English and French influences in style.
El Ayuntamiento de Santander cedió en 1908 el parque de la Magdalena al rey Alfonso XIII y decidió construir un palacio por suscripción popular para que la familia real veranease en la ciudad.  Las obras comenzaron en 1909 y concluyeron en 1911, amueblándose el interior en 1913. Entre ese año y 1930 el palacio se convirtió en residencia estival de la Corte. En 1931 la propiedad pasó al gobierno de la República, creándose al año siguiente la Universidad Internacional Menéndez y Pelayo. Actualmente es sede de los cursos de dicha Universidad y cuenta con las más modernas instalaciones y servicios para acoger cursos, reuniones y congresos.
Santander Town Hall gave in 1908 the Magdalena Park to the King Alfonso XIII and they decided to build a palace with popular subscription with the intention of having the Royal family spending their summer holidays in the town. The works began in 1909 and finished in 1911, furnishing the inside in 1913. Between this year and 1930 the Palace became the Royal family residence. In 1931 the property was transferred to the Republic Government and then the following year The International Menéndez Pelayo University was created. Nowadays is the headquarters for that University and it has modern equipment and services to have courses, meetings and congresses.
El edificio, de piedra y con cubierta de pizarra, presenta una planta rectangular Dispone de dos entradas principales, una norte para carruajes, con pórtico, y otra en la fachada sur, con escalinata. En su interior predomina la ornamentación de gusto inglés. 
The building is rectangular; it was made with stone and has slate roofs. It has two main entrances, a northern one for carriages, with a portico and the southern entrance has a staircase. The inside has mainly English decoration.
En 1993 se rehabilitó el edificio. El Palacio está situado en una península que es hoy en día un parque público que, incluso, tiene un pequeño zoo. La península tiene playa propia y hasta un embarcadero.
In 1993 the building was restored. The Palace is situated on a peninsula which is nowadays a public park that even has a small zoo. The peninsula has its own beach and even a pier.

Rodeado de bellos jardines es un agradable lugar para admirar la costa, pasear y disfrutar sus maravillosas vistas.

Around it there are beautiful gardens and it is a really nice place to admire the coast, to walk and enjoy the wonderful views.

